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матикой, лучшим и наиболее полным введением в славянский 
и русский языки, а поскольку русский диалект отклоняется от 
совершенства своего оригинала и отличается от него во многих 
выражениях, я думаю добавить к своему переводу Грамматику 
Лудольфа28 с некоторыми исправлениями и дополнениями, а так­
же Orbis pictus Комениуса на английском, латинском и русском 
языках»29 Этот замысел на первых порах успешно продвигался 
к осуществлению Из переписки Консетта с Берлинским обще­
ством наук, которую исследовал X Грасгофф, мы знаем, что 
«Grammatica slavonica Latina» должна была быть опубликована этим 
обществом и что ее латинский перевод был готов уже весной 
1727 г Рукопись перевода вместе с «Orbis pictus» Яна Амоса Ко-
менского и редким, снабженным немецким переводом экземпля­
ром «Русской грамматики» Лудольфа Консетт отправил в том же 
году в Берлин30 Однако издание так и не было осуществлено 
При этом ни рукопись, ни названные книги обнаружить в бер­
линских библиотеках и архивах до сих пор не удалось Тем инте­
реснее было установить, что в библиотеке «Franckesche Stiftungen» 
в собрании Консетта имеется эта таинственная «Славянская грам­
матика», которая представляет собой не что иное, как знамени­
тую «Грамматику» Мелетия Смотрицкого (№ 4) (М, 1648 378 л 4°) 
На форзаце рукой Консетта записано, что он приобрел эту книгу 
в Москве в декабре 1719 г за весьма высокую цену в 10 рублей 
Любопытно, что Консетт ни в книге «The Present State», ни в сво­
ей переписке нигде в связи с этой грамматикой не называет име­
ни Смотрицкого По-видимому, он его просто не знал, так как 
в его экземпляре отсутствует титульный лист На широких полях 
книги аккуратно записан полный (за исключением части предис­
ловия) текст латинского перевода Остается лишь сожалеть, что 
эта большая, уже завершенная работа, которая могла быть очень 
полезной для взаимопонимания и сближения народов, осталась 
втуне 

Найденные в Галле книги представляют собой, впрочем, толь­
ко часть русской библиотеки Консетта В «The Present State» он 
включил свои переводы таких изданий, как «Духовный регла­
мент» (М., 1722), «Морской устав» (СПб., 1720), четыре пуб­
ликации Феофана Прокоповича «Краткая повесть о смерти 
Петра Великого» (СПб., 1725), «Слово на погребение Пет­
ра Великого» (СПб., 1725), «Слово на похвалу Петра Вели­
кого» (СПб., 1725), «Слово на преставление Екатерины 

28 Hennci Wilhelmi Ludolfi Grammatica Russica Oxonu, 1696 
29 Consett Thomas The Present State P LXTX 
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